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ϯⲁⲡⲟⲕⲁⲗⲩⲯⲓⲥ ⲛϩⲏⲗⲉⲓⲁⲥ  ● THE APOCALYPSE OF ELIJAH 
─────────────────────────────────────────── 

INTRODUCTION 

The Apocalypse of Elijah is an early Christian-Era work written in Coptic, commonly held to be a documentation of the oral presentation of 
multiple original and classical manuscripts. Presented in part as the direct word of God to the prophet Elijah, the text includes a short commentary 

on some early Christian fasting and prayer disciplines, a prophetic message about the kingdoms of Assyria and Egypt, and accounts of the 

presentation of the antichrist, his encounters with Elijah and Enoch, and his ultimate demise. There is another Hebrew ‘Apocalypse of Elijah’ 

dating from the 3rd–7th Centuries (Sefer Eliyahu), but it does not appear to share any significant similarities or inspiration from the Coptic text. 

Two of the foundational Coptic texts of the Apocalypse of Elijah were edited and published by George Steindorff in 1899; one of these, which 

was obtained from St Shenoute’s White Monastery, has been dated to the early 4th Century and contained the beginning and conclusion of the 
text, but was missing most of the middle portion. Another important manuscript, a papyrus dated to the 4th/5th Century, is that published through 

the Chester Beatty Library, which to this day is the most complete variant of the text to be discovered. 

The Coptic (Akhmimic) text here presented is that of Steindorff’s 1899 transcription and the English translation closely follows that of Anthony 
Alcock; chapter and verse divisions follow those of O.S. Wintermute§. 

AUTHORSHIP AND DATES 

The Apocalypse of Elijah is commonly dated between the middle of the 2nd Century to the early 4th Century. The work is clearly influenced by 

Christian thinking, with references to Christian manuscripts such as Revelation that could have only become available after ~150 CE, and the 
earliest known Coptic fragments date from the beginning of the 4th Century. Earlier dates stem from the notion that, given the reality that pieces 

of the text were likely originally written in Greek and subsequently translated into Coptic, it is probable that there existed forms of a written text 

as early as the late 2nd Century, and later given oral manifestation in Egypt, which was subsequently transcribed. 

Although the work, in its current form, is clearly Christian, it is possible that it is based on an earlier, Jewish work – which may be a common 

‘ancestor’ of this and the aforementioned Hebrew apocalypse. 

──┤VIII-VIII-MMXXVI├── 

 
§  O. S. Wintermute, “A New Translation and Introduction,” in, The Old Testament Pseudepigrapha, Volume 1 (New York, London: Yale University 

Press, 1983). 
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Ἀποκάλυψις Μωϋσέως 1 APOCALYPSE OF ELIJAH 1 
[P.19] 1 ⲡϣⲉϫⲉ ⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲁϥⳉⲱⲡⲉ ϣⲁⲣⲁⲓ̈ ⲉϥϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲡϣⲏⲣⲉ 
ⲙ̄ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲉϫⲓⲥ ⲙ̄ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ϫⲉ-ⲉⲧⲃⲉ-ⲟ ⲧⲉⲧⲛ̄ⲟⲩⲁϩ ⲛⲁⲃⲉ ⲁϫⲉⲧⲛ̄ 
ⲛⲉⲧⲛ̄ⲛⲁⲃⲉ, ⲧⲉⲧⲛ̄ϯ-ⲛⲟⲩⲕⲥ̄ ⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲡⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲁϩⲧⲉⲛⲉ-ⲧⲏⲛⲉ; 
2 ⲙⲛ̄-ⲙⲣ̄ⲡⲉ-ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲟⲩⲇⲉ ⲛⲉⲧⳉⲙ̄ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϫⲉ-ⲡϣⲟⲩϣⲟⲩ ⲅⲁⲣ 
ⲙ̄ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲡⲁ-ⲡⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ ⲡⲉ ⲙⲛ̄ⲡϥⲃⲱⲗ ⲁⲃⲁⲗ, 3 ⲉⲣⲓ-ⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ϫⲉ-
ⲁϥϣⲛ̄-ϩⲧⲏϥ ⳉⲁⲣⲱⲧⲛⲉ ϭⲉ ⲡϫⲁⲉⲓⲥ [ⲙ̄]ⲡⲉⲁⲩ ⲉⲧⲁϩⲧⲁⲛⲟ ⲛ̄-ϩⲱ ⲛⲓⲙ 
ⲕⲁⲁⲥ ϫⲁϥⲛⲁⲛⲁϩⲙⲛ̄ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄ⲧⲁⲓϫⲙⲁⲗⲱⲥⲓⲁ ⲙ̄ⲡⲓⲁⲓⲱⲛ. 4 ϩⲁϩ ⲅⲁⲣ 
ⲛ̄ⲥⲁⲡ ⲁ-ⲡⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲁⲥ ⲣ̄-ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲁⲧⲙ̄̄̄ⲕⲁ-ⲡⲣⲓ ⲁⲡⲣ̄ⲣⲓⲉ ⲁⳉ[ⲣ]ⲏⲓ̈ ⲁϫⲙ̄-
ⲡⲕⲁϥ ⲁⲟⲩ ⲁⲧⲙ̄ⲕⲁ-ⲡⲕⲁ[ϩ] ⲁϯ-ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ, ⲉϥ-ⲟⲩⲱⳉⲉ ⲁⲱⲙⲕ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲱⲙⲉ 
ⲛ̄-ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲕⲱϩⲧ ⲉϥⲡⲏⲧ ⳉⲛ̄ⲟⲩ-[P.20]ⳉⲣⲁⲩ ⲉϥⲟⲩⲱⳉⲉ ⲁⲁⲙⲕⲟⲩ ⲛ̄ⲧⳉⲉ 
ⲛ̄ⲟⲩⲙⲁⲩ. 5 ⲉⲧⲃⲉ-ⲛⲉⲓ̈ ϭⲉ ⲁϥϣⲛ̄-ϩⲧⲏϥ ⳉⲁⲧⲁⲛ̄ ϭⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲁⲩ, 
ⲁϥⲧⲛ̄ⲛⲁϥ ⲙ̄ⲡϥϣⲏⲣⲉ ⲁⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ, ⲕⲁⲁⲥ ϫⲁϥⲛⲁⲛⲁϩⲙⲛ̄ ⲁⲃⲁⲗ 
ⳉⲛⲧⲁⲓϫⲙⲁⲗⲱⲥⲓⲁ ⲙ̄ⲡϥⲧⲁⲙⲉ-ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉϥⲛ̄ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲁⲛ ⲟⲩⲇⲉ 
ⲁⲣⲭⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲟⲩⲇⲉ ⲗⲁⲟⲩⲉ ⲛ̄ⲁⲣⲭⲏ, ⲁⲗⲗⲁ ⲁϥϣⲃⲧϥ ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲛⲟⲩⲣⲱⲙⲉ 
ⲉϥⲛ̄ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲁⲛ ⲕⲁⲁⲥ ϫⲁϥⲛⲁⲛⲁϩⲙⲉ[ⲛ] * * * * * 7 ⳉⲱⲡⲉ ϭⲉ ⲛⲉϥ 
ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ * * ⲉϥⳉⲱⲡⲉ ⲛⲏⲧⲛⲉ ⲛ̄ⲓ̈ⲱⲧ, 8 ⲉⲣⲓ-ⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ϫⲉ-ⲁϥⲥⲁⲃⲧⲉ 
ⲛⲏⲧⲛⲉ ⲛ̄ϩⲉⲛⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲙⲛ̄ϩⲉⲛ-ⲕⲗⲟⲟⲙⲉ ⳉⲛ̄ⲧⲡⲉ ϫⲉ-ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲓⲙ 

[P.19] 1 The word of the Lord came to me, saying, “Son of man, 

say to this people: Why do you add sins to your sins and give 

cause for wrath to the Lord God who made you. 2 Do not love 

the world or what is in it; for, the pride of the world is that of 

the devil together with its dissolution. 3 Remember, the Lord 

of glory who created everything has been merciful to you, so 

he might save us from the captivity of this age. 4 For, many 

times the devil has desired to not let the sun rise on the earth 

and to not let the earth bear fruit, [P.20] wishing to devour 

people like a roaring fire, wishing to devour them like water. 
5 So, for this reason, the God of glory has been merciful. He 

sent his son to the world, so he might save us from this 

captivity. 6 He did not tell an angel who came to us, or 

archangel or any principality, but he changed himself into 

human form, coming to us so he might save us […] 7 Therefore, 

be for him children […], since he is a father to you. 8 Remember 

that he has prepared for you thrones and crowns in heaven; 

 

APOCALYPSE OF ELIJAH 1 
1  The numbers in green indicate pages in the MS used by Steindorff. 
2  The opening of this verse quotes from 1Jn 2:15. 
3  The Chester Beatty Papyrus lacks ‘of glory’ after ‘the Lord’. 
4  In place of ‘rise’, Alcock has ‘shine’. 
5  Alcock lacks the opening ‘So’. 
6  For ‘principality’, Alcock has ‘other power’; the Chester Beatty Papyrus lacks the term. 
7  The asterisks follow Steindorf and the ellipsis (in the translation) follows Alcock (as also in v. 6). 
8  Cf. Rv 2:10, 20:4. 



ⲉⲧⲛⲁⲥⲱⲧⲙⲉ ⲛ̄ⲥⲱⲓ̈ ⲥⲉⲛⲁϫⲓ ⲛ̄ⲛ̄ⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲕⲗⲟⲟⲙⲉ ⳉⲛ̄ⲛⲉⲧⲉ-ⲛⲱⲓ̈ 
ⲛⲉ.  

for, all who obey me will receive thrones and crowns among 

those belonging to me.”  
9 ⲡⲁϫⲉ-ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ϫⲉ-ϯ ⲛⲁⲥⳉⲉⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲁⲣⲉⲛ ⲁϫⲛ̄-ⲧⲟⲩ-ⲧⲉϩⲛⲉ ⲧⲁⲣ̄-
ⲥⲫⲣⲁⲅⲓⲍⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲩ-[P.21]ϭⲓϫ ⲛ̄ⲟⲩⲛⲉⲙ, ⲥⲉⲛⲁϩⲕⲟ ⲉⲛ, ⲥⲉⲛⲁⲉⲓⲃⲉ ⲉⲛ 
ⲟⲩⲇⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲛⲁϭⲛ̄ϭⲁⲙ ⲁⲣⲁⲩ 10 ⲉⲛ ⲟⲩⲇⲉ ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-
ⲕⲱⲗⲩⲉ ⲙ̄̄̄ⲙⲁⲩ̣ ⲉⲛ ⲛ̄ϭⲓ ⲛ̄ⲑⲣⲟⲛⲟⲥ, ⲁⲗⲗⲁ ⲥⲉⲛⲁⲙⲁⲁϩⲉ ⲙⲛ̄-ⲛⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ϣⲁⲧⲁⲡⲟⲗⲓⲥ. 11 ⲛ̄ⲣⲉϥⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ ⲇⲉ ⲛⲧⲁⲩ ⲥⲉⲛⲁϫⲓ-ϣⲓⲡⲉ, ⲥⲉⲛⲁⲱⲧⲃⲉ 
ⲛ̄ⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲉⲛ ⲁϩⲣⲏⲓ̈, ⲁⲗⲗⲁ ⲥⲉⲛⲁⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲩ, 12 ⲥⲉⲣ̄-ϫⲁⲉⲓ̈ⲥ ⲁⲣⲁⲩ 
ⲛ̄ϭⲓ ⲛ̄ⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲛ︦ⲅ︦ⲙⲟⲩ ⲁⲃⲁⲗ ϫⲉ-ⲛ̄ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲡⲓⲑⲉ ⲛⲉⲙⲉⲩ ⲉⲛ, ⲁⲩⲉⲩⲉ 
ⲛ̄ϣⲙ̄ⲙⲟ ⲁⲛⲉϥⲙⲁ ⲛ̄ⳉⲱⲡⲉ. 

9 The Lord said, “I will write my name on their forehead and 
seal their [P.21] right hand. They will not hunger or thirst, 10 nor 

will the sons of lawlessness prevail over them, nor will the 

thrones prevent them, but they will walk with angels to my 
city. 11 But the sinners will be shamed and they will not pass 

beyond the thrones, but the thrones of death will seize and 

overpower them; for, the angels do not agree with them 12 and 
they have estranged themselves from his resting places. 

13 ⲥⲱⲧⲙⲉ ⲛ̄ⲣⲙ̄ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ ⲉⲧⲃⲉ-ⲙⲡⲗⲁⲛⲟⲥ ⲉⲧⲛⲁⲁϣⲉⲓ̈ ⳉⲛ̄ⲧⳉⲁⲓ̈ 
ⲛ̄ⲛ̄ⲟⲩⲁⲉⲓϣ ϫⲉ-ⲁⲩⲛⲁⲕⲟⲩ ⲛⲉⲩ ⲛ̄ϩⲉⲛⲥⲃⲁⲩⲉ ⲉ-ⲛⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲛ ⲛⲉ, 
ⲉⲩⲛⲁⲣ-ⲁⲑⲉⲧⲉⲓ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲉⲓ̈ ⲧⲁⲩⲉⲓⲣⲉ [P.22] ⲛ̄ⲧⲟⲩⳉⲉⲓ 
ⲛ̄ⲧⲟⲩⲛⲉⲛⲉⲩ ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲧⲛⲏⲥⲧⲓⲁ ⳉⲟⲡ ⲉⲛ ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̄ⲡⲉ-
ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲥⲱⲛⲧ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ⲉⲩⲉⲓⲣⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲩ ϣⲙ̄ⲙⲟ ⲁⲧⲇⲓ̣ⲁ̣ⲑⲏⲕⲏ ⲙ̄ ⲉⲩⲣ̄-
ⲁⲡⲟⲥⲧⲉⲣⲉⲓ ⲙ̄ⲙⲁⲩ̣ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲡⲱⲡ̣ ⲉⲧⲧⲁⲓ̈ⲁⲉⲓⲧ. 14 ⲛⲉⲓ̈ ⲇⲉ ⲥⲉⲥⲙⲁⲛⲧⲉ 
ⲛ̄ⲛ̄ⲟⲩⲁⲉⲓϣ ⲛⲓⲙ ⳉⲙ̄ⲡ̣ⲓⲥⲧⲓⲥ ⲉⲧⲁⲭⲣⲁⲉⲓⲧ. 

13 Hear, wise men of the land, about the deceivers who will 

multiply in the last times; for, they will adopt for themselves 
teachings that are not God’s, disbelieving the law of God, [P.22] 

whose god is their belly, saying, “There is no fast, nor did God 

create it,” estranging themselves from the covenant and 
depriving themselves of the glorious promises. 14 These are 

fixed for all ages in firm faith. So, do not let them deceive you. 
15 ⲙⲛ̄̄̄ⲧⲟⲩ-ⲣ̄-ⲡⲗⲁⲛⲁ ϭⲉ ⲙ̄ⲙⲱⲧⲛⲉ ⲛ̄ϭⲓ ⲛⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲣ̄-ⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲁ-
ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲥⲱⲛⲧ ⲛ̄ⲛⲏⲥⲧⲓⲁ ⲛ̄ⲧⲁϥⲧⲁⲛⲟ ⲙ̄ⲡⲏⲟⲩⲉ ⲁⲩⲛⲁϥⲣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲱⲙⲉ 
ⲉⲧⲃⲉ-ⲙ̄ⲡⲁⲑⲟⲥ ⲙⲛ̄ⲛⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲁ ⲉⲧϯ-ⲟⲩⲃⲉ-ⲧⲏⲛⲉ, ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛⲉϥϣⲱⲃⳉ 
ⲙ̄ⲙⲱⲧⲛⲉ ⲛ̄ϭⲓ-ⲡⲡⲟⲣⲟⲥ, 16 ⲁⲗⲗⲁ ⲟⲩⲛⲏⲥⲧⲓⲁ ⲉⲥⲟⲩⲁⲁⲃⲉ ⲧⲉⲧⲁⲓ̈ⲥⲱⲛⲧ 

15 Remember that the Lord created all fasts when he created 
the heavens as a benefit for people because of the passions  

and the desires that assail you, so that the evil one may  

not scorch you, 16 but it is a holy fasting that I have created,” 
 

9  Cf. Rv 3:12, 7:3, 14:1, 20:4. 
10  In place of ‘sons’, Alcock has ‘children’. 
11  Cf. Apocalypse of Paul, 13–14. 
12  Cf. Apocalypse of Paul, 15–16. 
13  In place of ‘in the last times’, Alcock has ‘at the end of the ages’. 
14  After the ⲭ in ⲉⲧⲁⲭⲣⲁⲉⲓⲧ, Steindorf adds a superscript ‘sic’. 
15  Here, ‘created’ translates ⲛ̄ⲧⲁϥⲧⲁⲛⲟ. 
16  Other readings for ‘holy’ are ‘pure’ and ‘clean’. 



ⲙ̄ⲙⲁⲥ ⲡⲁϫⲉϥ ⲛ̄ϭⲓ-ⲡϫⲁⲉⲓⲥ. 17 ⲡⲉⲧⲣ̄-ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲉⲓϣ [P.23] ⲛⲓⲙ 
ⲛⲉϥⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ, ⲉⲩⲛ̄-ⲕⲱϩ ϩⲓϯⲧⲱⲛ ⲛ̄ⳉⲏⲧϥ. 18 ⲡⲉⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ ⲙⲁⲣⲉϥⲣ̄-
ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ, ⲡⲉⲧⲣ̄-ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲇⲉ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃⲉ 19 ⲉⲛ ⲁϥϯ-ϭⲱⲛⲧ 
ⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲙⲛ̄ⲛⲕⲉⲁⲅ̣[ⲅ]ⲉⲗⲟⲥ ⲁⲟⲩ ⲁϥϯ-ⲙ̄ⲕⲁϩ ⲛ̄ⲧϥⲯⲩⲭⲏ, ⲉϥⲥⲱⲟⲩϩ 
ⲛⲉϥ ⲁⳉⲟⲩⲛ ⲛ̄ⲟⲣⲅⲏ ⲁⲫⲟⲟⲩⲉ ⲛ̄ⲧⲟⲣⲅⲏ. 20 ⲛⲏⲥⲧⲓⲁ ⲇⲉ ⲉⲥⲟⲩⲁⲁⲃⲉ 
ⲧⲉⲧⲁⲓ̈ⲥⲱⲛⲧ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ⳉⲛ̄ⲟⲩϩⲏⲧ ⲟⲩⲁⲁⲃⲉ ⲙⲛ̄ϩⲉⲛϭⲓϫ ⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, 
21 ⳉⲁⲣⲉⲥⲕⲁ-ⲛⲁⲃⲉ ⲁⲃⲁⲗ, ⳉⲁⲣⲉⲥⲣ̄-ⲑⲉⲣⲁⲡⲉⲩⲉ ⲛ̄ϩⲉⲛϣⲱⲛⲉ, ⳉⲁⲣⲉⲥϯⲕ-
ⲇⲁⲓⲙⲱⲛ ⲁⲃⲁⲗ, 22 ⳉⲁⲣⲉⲥⲣ̄-ⲉⲛⲉⲣⲅⲉⲓ ϣⲁⲡⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲩⲕⲛ̄ 
ⲛⲉⲓ̈ ⲁⲩⲕⲁ-ⲛⲁⲃⲉ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄ⲟⲩⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲏ ⲉⲥⲟⲩⲁⲁⲃⲉ. 

said the Lord. 17 “He who fasts at all [P.23] times will not  

sin, being zealous and fighting. 18 Let the holy person fast.  

The impure one who fasts makes the Lord and the angels 
angry 19 and he tortures his soul, gathering for himself  

anger against the day of anger. 20 Pure fasting is what I  

have created with a pure heart and pure hands. 21 It forgives 
sins, it cures illnesses, it forces out demons, 22 it is effective  

up to the throne of God. In addition to these things, sins  

are forgiven with pure prayers. 
23 ⲛⲓⲙ ⳉⲛ̄ⲧⲏⲛⲉ ⲡⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ ⲁⲃⲁⲗ ⲁⲧⲕⲁⲓ̈ ⲉϥϫⲓ-ⲉⲁⲩ ⳉⲛ̄ⲧϥⲧⲉⲭⲛⲏ, ⲉ-
ⲙⲛ̄-[P.24]ⲥⲁⲧⲃϥ̄ ⲛ̄ⲧⲟⲟⲧϥ ⲏ ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ ⲁⲃⲁⲗ ⲁⲡⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ 
ⲁⲙⲉⲓⳉⲉ ⲉ-ⲙⲛ̄-ⳉⲱⲕ ϩⲓⲟⲟϥ; 24 ⲙⲏ ⲁⲩϣⲁϭⲛ̄ⲧϥ̄ ⲥⲉⲛⲁ-ⳉⲁⲧⲃϥ̄ ⲉⲛ, ϫⲉ-
ⲁϥϣⲱⲥ ⲙ̄ⲡⲱⲫ[ⲓⲕ]ⲓⲟⲛ ⲙ̄ⲡⲣ̄[ⲣⲟ] ⲧⲉⲓ̇ϩⲟⲩ * * * 25 ⲟⲩϥ ⲧⲉ ⲧⳉⲉ ⲙⲛ̄ϭ̣
[ⲟ]ⲙ ⲛ̄-ⲗⲁⲟⲩⲉ ⲁⲉⲓ ⲁⳉⲟⲩⲛ ⲁⲡⲙⲁ ⲉⲧⲟ[ⲩ]ⲁⲁⲃⲉ ⲉϥⲉ ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲥⲛⲟ 
26 ⲡⲉⲧⲉ ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲥⲛⲟ ⲧϥⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲏ ⲉⲓ̈ⲉ ⲛ̄ⲕ̣ⲉⲓ̣ⲉ ⲁⲣⲁϥ ⲁⲟⲩ ⲛ̄ⲕⲉⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ⲣ̄-ⲡⲉⲓⲑⲉ ⲛⲉⲙⲉϥ ⲉⲛ. 27 ⳉⲱⲡⲉ ϭⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̄ⲉⲓ̈ⲉ ⲛ̄ⲟⲩϩⲏⲧ ⲛ̄-ⲟⲩⲱⲧ 
ⲛ̄ⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲛⲓⲙ ⳉⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ϫⲁⲧⲉⲧⲛⲁⲣ̄-ⲛⲟⲉⲓⲉ ⲛ̄ϩⲁⲧⲉ ⲛⲓⲙ.  

23 Who of you will go to the field proud of his skill without a 
[P.24] tool in his hand, or who will go to war without wearing 

armour? 24 If he is found, will he not be killed because he has 

despised the office of the king? 25 In this way, it is not possible 

for anyone to go to the holy place when he is doubtful. 26 The 

one who is doubtful in his prayer, then […] and nor do the 

angels agree with him. 27 Therefore, be of one mind at all times 

in the Lord so that you will understand at every moment. 

 
17  In the Akhmimic MS, the referent of the phrase, ‘at all times’, is ambiguous; in the Chester Beatty Papyrus, it more clearly modifies ‘sin’. 
18  See #16. 
19  Cf. Zp 2:3. 
20  Wintermute formats vv. 20–23 as poetry. 
21  The point of fasting on the Day of Atonement is for the forgiveness of sin. 
22  After ‘throne of God’, the Chester Beatty Papyrus adds ‘as a fragrance’. 
23  The Chester Beatty Papyrus lacks ‘to war’. 
24  Steindorff’s Sahidic text for the Apocalypse begins at the word ‘despised’ in this verse. 
25  A more literal translation of ‘doubtful’ (ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲥⲛⲟ) is ‘of two minds’, as also in v.26 (cf. v. 27 for the corollary). 
26  For the ellipsis in this verse, Alcock offers a possible translation, ‘the others are against him’. 
27  Here, ‘every moment’ translates ⲛ̄ϩⲁⲧⲉ ⲛⲓⲙ – the Sahidic text has ‘everything’ (ϩⲟⲃ ⲛⲓⲙ), and the Akhmimic text may be corrupt. 



Ἀποκάλυψις Μωϋσέως 2  APOCALYPSE OF ELIJAH 2 
1 ⲧⲃⲉ-ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲁⲓ̈ ϭⲉ ⲛ̄ⲁⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ ⲙⲛ̄-ⲡⲃⲱⲗ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̄ⲡⲕⲁϩ 
ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⳉⲁⲣⲁϥ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ, ϯⲛⲟⲩ ϭⲉ ⲥⲉⲛⲁϭⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲁⲣⲁⲩ ⲉⲛ, 2 ⲡⲁϫⲉ-
ⲡϫⲁⲉⲓⲥ, ⲟⲩⲇⲉ ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-ϩⲛϩⲉ ⲉⲛ [P.25] ⳉⲙ̄ⲡⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ϩⲟⲧⲁⲛ 
3 ⲁⲓϣⲁ[ⲛⲟ ⲁⲩⲣ̄ⲣⲟ ⲉϥ]ⲧⲱⲛⲉ ⳉⲙ̄ⲡⲙ̄ϩⲓⲧ [ⲁⲩⲛⲁⲙⲟⲩⲧⲉ ⲁϥⲁⲣ] ϫⲉ-
ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄[ⲁⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ ⲁⲟⲩ] ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ⲧⲁⲇⲓⲕⲓⲁ [ϥⲛⲁⲧⲁϣⲟ 
ⲛ̄]ⲛⲉϥⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲁϫⲛ̄-ⲕⲏⲙⲉ ⲙⲛ̄-ⲛⲉϥⳉⲧⲁⲣⲧⲣⲉ. 4 ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁⲱϣ 
ⲉⲏⲁⲙ ϩⲓⲟⲩⲥⲁⲡ ϫⲉ-ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-ϩⲁⲣⲡⲁⲍⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲛ̄-ϣⲏⲣⲉ. 5 ⲟⲩⲛ̄ⲫⲁϩ ⲛⲁⲣ̄-
ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲁ-ⲡⲙⲟⲩ ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ. ⲡⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛⲁⲡⲱⲧ ⲁⲃⲁⲗ 
ⲙ̄ⲙⲁⲩ.  

1 Because of the Assyrian kings and the dissolution of heaven 

and earth and what is below the earth, 2 now, therefore, they 

will not prevail against them,” said the Lord, “and they will 

not be afraid [P.25] in war. 3 When they see [a king] rising in the 

north, he will be called the Assyrian king. The king of injustice 

will multiply his wars against Egypt and its confusion. 4 The 

land will sigh together because your children will be seized. 
5 There are many who will wish for death in those days; but 

death will elude them. 
6 ⲁⲟⲩ ϥⲛⲁⲧⲱⲛⲉ ϭⲉ ⲟⲩⲣ̄ⲣⲟ ⳉⲛ̄ⲛ̄ⲥⲁ ⲙ̄ⲡⲉⲙⲛ̄ⲧ, ⲉⲩⲛⲁⲙⲟⲩⲧⲉ ⲁⲣⲁϥ 
ϫⲉ-ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ϯⲣⲏⲛⲓ, 7 ϥⲛⲁⲡⲱⲧ ϩⲓϫⲛ̄-ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲙⲟⲩⲓ 
ⲉϥϩⲙ̄ϩⲙⲉ, 8 ϥⲛⲁⳉⲱⲧⲃⲉ ⲙ̄ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ⲧⲁⲇⲓⲕⲓⲁ, ϥⲛⲁϫⲓ ⲙ̄ⲡⲕⲃⲁ ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ 
ⳉⲛ̄ϩⲉⲛⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲙⲛ̄ϩⲉⲛⲥⲛⲁϥ ⲉⲩⲁϣ. 

6 And a king will rise in the west, and he will be called the king 

of peace. 7 He will go across the sea like a lion roaring, 8 he will 

kill the king of injustice, he will avenge himself on Egypt in 

wars and much bloodshed. 

[P.26] 9 ⲥⲛⲁⳉⲱⲡⲉ ⲛ̄ⲛϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲁⲧϥ-ⲣ̣̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲉ[ⲓⲣⲏⲛ]ⲏ 
ⲁⲃ[ⲁ]ⲗ ⳉⲛ̄[ⲕⲏ]ⲙⲉ ⲙⲛ̄ⲟⲩⲇⲱⲣⲟ * * * * 10 * * * * [ϥ̄ⲛⲁϯ ⲛ̄] ϯⲣⲏⲛⲏ 

[P.26] 9 It will happen, in those days, that he orders a peace from 

Egypt and an [empty] gift. 10 He will give peace to these [saints, 

 

APOCALYPSE OF ELIJAH 2 
1  The abrupt transition here clearly marks the introduction of a new source. 
2  In place of ‘them’, the Sahidic text has ‘those who are mine’. 
3  The words, ‘a king’, are restored (by Steindorff) following the Sahidic text. 
4  Here, ‘land’ is used to represent the people who live in Egypt. 
5  The Sahidic text lacks ‘but death will elude them’. 
6  In place of ‘And’, the Sahidic text opens with ‘Then’. 
7  Cf. 1P 5:8. 
8  For ‘wars’, the Sahidic text has a singular noun. 
9  The translation of the latter part of this verse is ‘restored’ from the Sahidic text. 
10  The translation of this verse relies heavily on restorations from the Sahidic text. 



ⲛ̄ⲛⲉⲓ̈ ⲉⲧⲟ[ⲩⲁⲁⲃⲉ] * * * * * * 11 ϫⲉ-ⲟⲩⲉ ⲡⲉ ⲡⲣⲉⲛ ⲙ̣̄[ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ϥⲛⲁ] 
ϯ ⲛ̄ϩⲉⲛⲧⲁⲓ̈ⲟ ⲛ̄ⲛⲉ[ⲧ]ⲟ[ⲩⲁⲁⲃⲉ] * * * ⲟⲩϫⲓⲥⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲧⲟⲡⲟⲥ 
ⲛ̄ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, 12 ϥⲛⲁϯ ⲛ̄ϩⲉⲛⲇⲱⲣⲟⲛ ⲁⲡⲏⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲩϣⲟⲩⲓ̈ⲧ, 
ϥⲛⲁⲕⲁⲧϥ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄-ⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ ⳉⲛ̄ⲟⲩⲕⲣⲁϥ ⲉⲙⲡⲟⲩⲙ̄ⲙⲉ, 
13 ϥⲛⲁϫⲓ-ⲏⲡⲉ ⲛ̄ⲙ̄ⲙⲁ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, ϥⲛⲁⳉⲓ ⲛ̄ⲛ̄ⲉⲓⲇⲱⲗⲟⲛ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲉⲑⲛⲟⲥ, 
14 ϥⲛⲁϫⲓ-ⲏⲡⲉ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲭⲣⲏⲙⲁ, ϥⲛⲁⲥⲉϩⲟ ⲛ̄ϩⲉⲛⲟⲩⲓ̈ⲉⲓⲃⲉ ⲁⲣⲉⲧⲟⲩ ⲁⲣⲁⲩ, 
15 ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁϭⲱⲡⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲣⲙ̄-ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲛⲁϭ ⲙ̄ⲡⲗⲁⲟⲥ, 
ⲥⲉϫⲓⲧⲟⲩ ⲁⲧⲙⲏⲧⲣⲟⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲧ-ϩⲓϫⲛ̄-ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ, ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲟⲩ 
… 

saying], “One is the name of God.” 11 He will give honours to 

the saints and a high place to the saints. 12 He will give empty 

gifts to the house of God, 13 he will guilefully turn from the 

cities of Egypt without their knowing it, 14 he will count the 

holy places, he will measure the heathen idols, he will count 

their wealth, he will set up priests, 15 he will order the wise 

men of the land and the most important people to be seized 

and they will be taken to the metropolis on the sea, they saying, 

…  

[P.27] 30 … ϣⲏⲣⲉ ⳉⲛ̄ⲟⲩⲧⲱⲣⲡ. 31 ⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛ̄-ⲕⲏⲙⲉ ⲛⲁⲱϣ ⲉϩⲁⲙ 
ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ, ⲥⲉⲛⲁⲥⲱⲧⲙⲉ ⲅⲁⲣ ⲉⲛ ⲁⲡⳉⲣⲁⲩ ⲙ̄ⲡⲉⲧϯ ⲁⲃⲁⲗ 
ⲙⲛ̄ⲡⲉⲧⲧⲁⲩ. ⲛ̄ⲁⲅⲟⲣⲁ ⲛ̄ⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ ⲛⲁϫⲓ-ⳉⲁⲓ̈ⳉ, 32 ⲥⲉⲛⲁⲣⲓⲙⲉ 
ϩⲓⲟⲩⲥⲁⲡ ϭⲉ ⲛⲉⲧⳉⲟⲟⲡ ⳉⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ, ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲁⲡⲙⲟⲩ. ⲡⲙⲟⲩ 
ⲡⲱⲧ, ϥⲕⲁ-ⲟⲩⲉ. 

30 … a [P.27] child in robbery.” 31 The cities of Egypt will sigh in 

those days; not hearing the voice of he who sells and he who 

buys. The markets of the cities of Egypt will become dust. 32 All 

who are in Egypt will weep. They will long for death; death 

will flee and leave them. 
33 ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲥⲉⲛⲁⲡⲱⲧ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲁⲛⲡⲉⲧⲣⲁ, ⲥⲉϥⲱϭⲉ ⲁⲃⲁⲗ 
ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ϩⲉⲓ̈ⲉ ⲁⳉⲣⲏⲓ̈ ⲁϫⲱⲛ ⲁⲟⲩ ⲁⲛ ⲛⲟⲩⲙⲟⲩ. 34 ⲟⲩⲑⲗⲓⲯⲓⲥ 

33 In those days, they will run to the rocks and jump off, saying, 

“Fall on us,” and they will still not die. 34 A double trial will 
 

11  The Sahidic text opens, “He will give glory to the priests of God.” 
12  Cf. Dt 6:4. 
13  For this verse, Wintermute reads, “He will wander around in the cities of Egypt with guile, without their knowing.” 
14  An alternative (perhaps more literal) translation of ‘measure’ is ‘weigh’. 
15  Both the Akhmimic and Sahidic texts published by Steindorff break off at the end of this verse; the Akhmimic text preserves only two letters 

(ⲟⲩ) from the quotation that follows. There is a single leaf (2 pages) of papyrus missing from the Akhmimic text. 
30  Here, Wintermute restores vv. 16–30a from the Chester Beatty Papyrus (see #15). 
31  Cf. Rv 18:11. 
32  Cf. Rv 9:6. 
33  Cf. Ho 10:8. The Chester Beatty Papyrus lacks ‘in those days’. 
34  Cf. Lk 23:30, Rv 6:16. 



ⲉⲥⲕⲏⲃ ⲥⲛⲁⲁϣⲉⲓ̈ ϩⲓϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ ⲧⲏⲣϥ ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ, 35 ϥⲛⲁⲣ̄-
ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ϭⲉ ⲡⲣ̄ⲣⲟ, ⲥⲉϭⲱⲡⲉ ⲛ̄ⲥϩⲓⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲉⲧϯ-ⲕⲓⲃⲉ, ⲥⲉⲛ̄ⲧⲟⲩ ⲛⲉϥ 
ⲉⲩⲙⲏⲣ, ⲥⲉϯ-ⲕⲓⲃⲉ ⲛ̄ⲛ̄ⲇⲣⲁ[P.28]ⲕⲱⲛ, ⲥⲉⲥⲱⲕ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲥⲛⲱϥ ⲁⲃⲁⲗ 
ⳉⲛ̄ⲛⲟⲩⲕⲓⲃⲉ, ⲥⲉⲧⲉⲟⲩⲉ ⲁⲛⲕⲗⲟ ⲛ̄ⲛ̄ⲥⲁⲧⲉ. 36 ⲉⲧⲃⲉ-ⲧⲁⲛⲁⲅⲕⲏ ⲛ̄ⲙ̄ⲡⲟⲗⲓⲥ 
ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁⲛ, ⲥⲉϭⲱⲡⲉ ⲛ̄ⲗⲓⲗⲟⲥ ⳉⲏⲙ ⲛⲩⲙ ϫⲛ̄-ⲙ̄ⲙⲛ̄ⲧⲥⲛⲁⲩⲥ 
ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ⲥⲉⳉⲣⲏⲓ̈ ⲥⲉⲧⲉⲟⲩⲉ ⲁⲧⲉⲃⲁⲩ ⲁϯⲕ̄-ⲥⲁⲧⲉ. 37 ⲁⲧⲙⲉⲥⲓⲟⲩ 
ⲉⲧϩⲓϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁⲣ̄-ϩⲏⲃⲉ, ⲧⲁⲧⲁⲥⲙⲓⲥⲉ ⲁⲥⲛⲁϥⲓⲉⲉⲧⲥ ⲁⲧⲡⲉ, ⲉⲥϫⲟⲩ 
ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲉⲧⲃⲉ-ⲟ ⲁⲓ̈ϩⲙⲉⲥ ⲁⲧⲱⲃⲉ ⲁⲧⳉⲡⲉ-ϣⲏⲣⲉ ⲁⲡⲕⲁϩ; 
38 ⲁⲥⲁⲣⲉϣⲉ ϭⲉ ⲧⲁϭⲣⲏⲛ ⲙⲛ̄ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲥϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲡⲛ̄-
ⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲡⲉ ⲁⲧⲛ̄ⲣⲉϣⲉ ϫⲉ-ⲙⲛ̄-ϣⲏⲣⲉ ⳉⲟⲟⲡ ⲛⲉⲛ ϩⲓϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ, ⲁⲗⲗⲁ 
ⲛ̄ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ ⲁⲛⲁⲛ ⲁⲩⳉⲟⲟⲡ ⳉⲛ̄ⲛ̄ⲡⲏⲩⲉ. 

increase over the whole land in those days. 35 He will order 

kings to seize all nursing women to be brought to him bound 

and breast feed dragons [P.28] to bring up their blood from their 

breasts for the poisoned arrows. 36 Because of the distress of 

the cities, he will also order every lad, twelve years and 

younger, to be seized and taught to shoot arrows. 37 The 

midwife on earth will mourn. The one who has given birth will 

look to heaven, saying, “Why did I sit at brick to bear a son to 

the earth?” 38 The childless woman and the virgin will, rejoice, 

saying, “It is time for us to rejoice because we have no children 

on earth, but our children are in heaven.”  
39 ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲁⲩⲛⲁⲧⲱⲛⲉ ϭⲉ ⳉⲁⲙⲧ [P.29] ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲟ ⳉⲛ̄ⲙ̄ⲡⲉⲣⲥⲏⲥ, 
ⲥⲉⲣ̄-ⲁⲓⲭⲙⲁⲗⲱⲧⲓⲍⲉ ⲛ̄ⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲓ̈ ⲉⲧⳉⲟⲟⲡ ⳉⲛ̄-ⲕⲏⲙⲉ, ⲥⲉϫⲓⲧⲟⲩ 
ⲁⲧϩⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ, ⲥⲉϭⲱⲣϫ ⲙ̄ⲙⲁⲥ, ⲥⲉⲟⲩⲱϩ ⲙ̄ⲙⲟ. 40 ⲧⲟⲧⲉ 
ⲁϣⲁⲧⲉⲧⲛ̄ⲥⲱⲧⲙⲉ ϫⲉ-ⲡⲱⲣϫ ⲡⲉⲧⳉⲛⲧϩⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ, ⲡⲱⳉ 
ⲛ̄ⲛⲉⲧⲛ̄ⳉⲁⲓ̈ⲧⲉ, ⲛ̄ⲟⲩⲓ̈ⲉⲓⲃⲉ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ, ϫⲉ-ϥⲛⲁⲱⲥⲕ ⲉⲛ ⲉⲙⲡϥⲉⲓ ϭⲉ ϣⲏⲣⲉ 
ⲙ̄ⲡⲧⲉⲕⲟ. 41 ϥⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲁⲃⲁⲗ ϭⲉ ⲡⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ 
ⳉⲛ̄ⲛ̄ⲙⲁ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ. 42 ⲥⲉⲛⲁⲡⲱⲧ ϭⲉ ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲙ̄ⲡⲉⲣⲥⲏⲥ ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ 
ⲁⳉⲣⲏⲁⲣⲓⲧ ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲁⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ. ϥⲧⲁⲩ ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲟ ⲥⲉⲛⲁⲙⲓⳉⲉ ⲙⲛ̄ⳉⲁⲙⲧ, 

39 In those days, three [P.29] Persian kings will arise and they will 

take captive the Jews who are in Egypt and take them to 

Jerusalem to settle in it and live there. 40 Then, if you hear that 

security is what is in Jerusalem, tear up your garments, priests 

of the land; for, it will not be long before he comes, the son of 

destruction. 41 The lawless one will appear in those days in the 

holy places. 42 The Persian kings in those days will escape to … 

with the Assyrian kings. Four kings will battle with three, 
 

35  Here, the Chester Beatty Papyrus adds ‘In that time’ at the start of the verse. 
36  In place of ‘cities’, the Chester Beatty Papyrus has ‘wars’. 
37  Wintermute formats vv. 37–38 as poetry. 
38  Before ‘rejoice’, Alcock adds ‘therefore’. 
39  The Chester Beatty Papyrus ends, “and they will populate it for them again.” 
40  Alcock, following the Akhmimic text more literally, has ‘separation’ in place of ‘security’ (which is implied by the Sahidic texts). 
41  In Semitic languages, the phrase ‘son of’ can mean anyone of a particular class or society. 
42  The ellipsis (following Alcock) is for the word, ⲁⳉⲣⲏⲁⲣⲓⲧ – a probable hapax legomenon; it may be a place name. Others suggest that it may be 

idiomatic for ‘standing to fight’. Cf. v. 43, which could support either interpretation. 



43 ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-ⳉⲁⲙⲧⲉ ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ⳉⲙ̄ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ϣⲁⲧⲡⲩϥⲓ ⲙ̄ⲡⲭⲣⲏⲙⲁ 
ⲙ̄ⲡⲣ̄ⲡⲉⲉⲓ̈ⲉ ⲉⲧⳉⲙ̄ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ. 

43 they will fight for three years in that place until they take the 

wealth of the temple that is in that place. 
44 ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ [P.30] ⲟⲩⲛ̄-ⲟⲩⲥⲛⲁϥ ⲛⲁⲥⲱⲕ ϫⲛ̄-ⲛ̄ⲕⲱⲥ 
ϣⲁⲙⲛ̄ϥⲉ, ⲡⲓⲉⲣⲟ ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ ⲛⲁⲣ̄-ⲥⲛⲁϥ, ⲥⲉⲧⲙ̄ⳉ-ⲥⲟⲩ ⲛ̄ⳉⲏⲧϥ ⲛ̄ⳉⲁⲙⲧ 
ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ. 45 ⲟⲩⲁⲓ̈ ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⲛ̄ⳉⲏⲧϥ. 46 ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ϥⲛⲁ-
ⲧⲱⲛⲉ ϭⲉⲩⲣ̄ⲣⲟ ⳉⲛ̄ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲧⳉⲁⲣⲟⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲁⲣⲁⲥ ϫⲉ-ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲙ̄-ⲡⲣ︦ⲓ︦ 
ⲁⲟⲩ ⲧⲉ-ⲡⲕⲁϩ ⲧⲏⲣϥ ⳉⲧⲁⲣⲧⲣⲉ ⲡⲱⲧ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲁⲙⲛ̄ϥⲉ. 47 ⳉⲛ̄ⲧⲙⲁϩⲥⲱⲉ 
ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ⲛ̄ⲣⲁⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲥⲏⲥ ⲛⲁ-ⲉⲓⲣⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲕⲣⲁϥ ⳉⲙ̄ⲙⲛ̄ϥⲉ, ⲥⲉⲛⲁ-ⳉⲱⲧⲃⲉ 
ⲙ̄ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ⲁⲥⲥⲩⲣⲓⲟⲥ, ⲥⲉ-ⲛⲁϫⲓ ⲙ̄ⲡⲕⲃⲁ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ 48 ϭⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲥⲏⲥ ⲁⲟⲩ 
ⲥⲉⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁⳉⲱⲧⲃⲉ ⲛ̄ⲛϩⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲁⲛⲟⲙⲟⲥ, ⲥⲉⲛⲁⲣ̄-
ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁⲕⲱⲧ ⲛ̄ⲛⲣⲡⲏⲩⲉ ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, 49 ⲥⲉⲛⲁϯ ⲛ̄ϩⲉⲛⲇⲱⲣⲟⲛ [P.31] 

ⲉⲩⲕⲏⲃ ⲁⲡⲏⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ, ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ-ⲟⲩⲉ ⲡⲉ ⲡⲣⲉⲛ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ.  
50 ⲡⲕⲁϩ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲁⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̄ⲡⲉⲣⲥⲏⲥ. 51 ⲡⲕⲉⲥⲉⲉⲡⲉ, ⲉⲧⲉ-ⲙ̄ⲡⲟⲩⲙⲟⲩ 
ⳉⲁⲛⲡⲗⲏⲅⲏ, ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ-ⲟⲩⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉ-ⲧⲁⲡϫⲁⲉⲓⲥ 
ⲧⲛ̄ⲛⲁⲩϥ ⲛⲉⲛ, ϫⲛ̄ⲛⲉ-ⲡⲕⲁϩ ⲣ̄-ϫⲁⲓ̈ⲉ. 52 ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁⲧⲙ̄ϯ-ⲗⲁⲟⲩⲉ 
ⲛ̄ⲣ̄ⲣⲟ ⲛ̄ⳉⲁⲙⲧⲉ ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ⲙⲛ̄ⲥⲁⲩ ⲛ̄ⲉⲃⲁⲧ. ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁⲙⲟⲩϩ ⲛ̄-ⲁⲅⲁⲑⲟⲛ 
ⳉⲛ̄ⲟⲩϩⲉ ⲛⲟⲩϥⲉ ⲉⲛⲁϣⲱϥ. 53 ⲛⲉⲧⲁⲛⳉ ⲛⲁⲃⲱⲕ ⳉⲁϫⲟⲟⲩ ⲛ̄-

44 In those days, [P.30] blood will flow from Qus to Memphis. 

The river of Egypt will be blood, impossible to drink from for 

three days. 45 Woe to Egypt and those in it. 46 In those days, a 

king will arise in the city called the City of the Sun and the 

whole land will be troubled and flee to Memphis. 47 In the sixth 

year, the Persian kings will ambush and kill the Assyrian king 

in Memphis. 48 The Persians will avenge themselves on the 

land and order to kill all the heathens and the lawless. They 

will order the holy temples to be built 49 and redouble their 

gifts [P.31] to the house of God. They will say, “One is the name 

of God.” 50 The entire land will worship the Persians. 51 The 

remnant, who did not die from the blows, will say, “It is a just 

king whom the Lord has sent to us so the land may not become 

waste.” 52 He will order that nothing be given to the king for 

three years and six months. The land will be full of good in 
 

43  In place of ‘that is in’, the Chester Beatty Papyrus has ‘from’. 
44  ‘Qus’ was always an important place because of its position as the starting point for travel to the Red Sea. 
45  The Chester Beatty Papyrus ends with ‘those who live in Egypt’. 
46  The ‘City of the Sun’ is most likely Heliopolis, biblical On. 
47  Alcock transposes ‘and kill [him]’ to the end of the verse. 
48  Here, ‘heathens’ (following Alcock) translates ϩⲉⲑⲛⲟⲥ – but it is not clear exactly what the author means. 
49  In place of ‘They will say’, the Chester Beatty Papyrus has ‘He will say’. 
50  Here, ‘will worship’ translates ⲛⲁⲟⲩⲱϣⲧ. It was a normal practice to extend divine honours to the rulers of Egypt, whether natives or 

conquerors. 
51  In place of ‘remnant’, Alcock has ‘others’. 
52  After ‘good’, Alcock adds ‘things’. 



ⲡⲉⲧⲙⲁⲩⲧ, ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲧⲱⲛⲉ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲧⲉⲧⲛ̄ⳉⲱⲡⲉ ⲛⲉⲙⲉⲛ ⳉⲙ̄-
ⲡⲉⲓⲙ̄ⲧⲁⲛ. 

great welfare. 53 The living will go before the dead, saying, 

“Arise and be with us in this rest.” 

 

 
53  Cf. Ps 95:11, Heb 3:11,18, 4:1–11. The psalmist equates the ‘rest’ with the attainment of the land of promise; subsequently, writers easily 

identified it with the realization of eschatological promises in other forms. At this point in the text, the author uses a figure close to that found 

in Ps 95:11, although he has reinterpreted the good land of rest to apply to Egypt. 
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1 ⳉⲏⲧⲙⲁϩ-ϥⲧⲱⲉ ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ⲙ̄ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ϥⲛⲁ-ⲟⲩⲱⲛϩ ⲁⲃⲁⲗ ϭⲉ 
ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ, ⲉϥϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲁⲛⲁⲕ ⲡⲉ ⲡⲭⲥ̄, ⲉⲛⲧⲁϥ ⲉⲛ ⲡⲉ, 
ⲙⲛ̄ⲣ̄-ⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉⲣⲁϥ, 2 ⲡⲭ︦ⲥ︦ ⲁϥϣⲁⲉⲓ, ⲁϥⲛ̄ⲛⲏⲩ ⲛ̄-[P.32]ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲥⲁⲙⲛ̄ⲧ 
ⲛ̄ϭⲣⲁⲁⲙⲡⲉ, ⲉ-ⲡⲕⲗⲁⲙ ⲛ̄ϭⲣⲁⲁⲙⲡⲉ ⲕⲱⲧⲉ ⲁⲣⲁϥ, ⲉϥ-ⲙⲁⲁϩⲉ ϩⲓϫⲛ̄-
ⲛ̄ⲕⲏⲡⲉ ⲛ̄ⲧⲡⲉ, ⲉ-ⲡⲙⲉⲉⲓⲛⲉ ⲙ̄ⲡⲥⲧⲁⲩⲣⲟⲥ ⲥⲱⲕ ϩⲏⲧϥ, 3 ⲉ-ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 
ⲧⲏⲣϥ ⲛⲁⲛⲟ ⲁⲣⲁϥ ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲙ̄-ⲡⲣ︦ⲓ︦ ⲉⲧⲣ̄-ⲟⲩⲁⲓ̈ⲛⲉ ϫⲛ̄-ⲛ̄ⲥⲁ ⲙⲡⲣ̄ⲣⲓⲉ 
ϣⲁⲛⲥⲁ ⲛ̄ϩⲱⲧⲡ. 4 ⲧⲉⲓ̈ ⲧⲉ ⲧⳉⲉ ⲉⲧϥⲛ̄ⲛⲏⲩ, ⲉ-ⲛⲉϥⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲕⲱⲧⲉ ⲁⲣⲁϥ. 5 ϥⲛⲁϩⲟⲩ-ⲧⲟⲟⲧϥ ϩⲟⲩⲟⲩϥ ⲁⲛ ϭⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ 
ⲁⲱϩⲉ ⲁⲣⲉⲧϥ ⳉⲛ̄ⲙ̄ⲙⲁ-ⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, 6 ϥⲛⲁ-ϫⲟⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲣ︦ⲓ︦ ϫⲉ-ϩⲉⲓ̈ⲉ, ϥϩⲉⲓ̈ⲉ, 
ϥⲁⲛϫⲟⲟⲥ ϫⲉ-ⲣ̄-ⲟⲩⲁⲓ̈ⲛⲉ, ϥⲉⲓⲣⲉ, 7 ϥⲛⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ-ⲉⲣⲓ-ⲕⲉⲕⲉ, ϥⲉⲓⲣⲉ, 
ϥⲛⲁ-ϫⲟⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲟⲟϩ ϫⲉ-ⲉⲣⲓ-ⲥⲛⲁϥ, ϥⲉⲓⲣⲉ. 8 ϥⲛⲁⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙⲉⲩ ⲁⲃⲁⲗ 
ⳉⲛ̄ⲧⲡⲉ, ϥⲛⲁⲙⲁⲁϩⲉ ϩⲓϫⲛ̄-ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲙⲛ̄-[P.33]ⲛⲓⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⳉⲉ 
ⲙ̄ⲡⲉⲧϣⲟⲩϣⲟⲩ, 9 ϥⲛⲁ-ⲧⲉ-ⲛ̄ϭⲁⲗⲉⲉⲩⲉ ⲙⲁⲁϩⲉ, ϥⲛⲁⲧⲉ-ⲛⲥⲱⳉ 
ⲥⲱⲧⲙⲉ, ϥⲛⲁⲧⲉ-ⲛⲉⲃⲱ ϣⲉϫⲉ, ϥⲛⲁⲧⲉ-ⲛ̄ⲃⲗ̄ⲗⲉⲉⲩⲉ ⲛⲟ ⲁⲃⲁⲗ, 
10 ⲛⲉⲧⲥⲁⲃϩ ϥⲛⲁⲧⲃ̄ⲃⲟⲩⲁⲩ, ⲛⲉⲧϣⲱⲛⲉ ϥⲛⲁⲧⲗ̄ϭⲁⲩ, ⲛⲉⲧⲉ 

1 In the fourth year of that king, the king of lawlessness will 

appear, saying, “I am Christ,” though he is not; do not believe 

him. 2 Christ will come like [P.32] a covey of doves, a crown of 

doves surrounding him, walking on the clouds of heaven, the 

sign of the cross around him. 3 The entire world will see him 

like the sun that shines from the east to the west. 4 This is how 

he will come, all his angels around him. 5 The son of lawless-

ness will also throw out his hand to stand in the holy places. 
6 He will say to the sun, “Fall,” and it falls, he will say, “Shine,” 

and it shines, he will say, “Become dark,” and it does; 7 he will 

say to the moon, “Become blood,” and it does. 8 He will go with 

them from the sky; he will walk on the sea and [P.33] the rivers 

as on dry land. 9 The lame will walk. He will cause the deaf to 

hear; he will cause the dumb to speak; he will cause the blind 

to see; 10 he will purify the lepers and heal the sick. For those 

 

APOCALYPSE OF ELIJAH 3 
1  In the Akhmimic MS, there is a space before the start of this verse, possibly the scribe’s indication of the start of a new section. 
2  Note that the standard abbreviation for ‘Christ’ (ⲭ︦ⲥ︦) is used here, unlike in v. 1 (ⲭⲥ̄). 
3  Alcock has ‘has shone’ in place of ‘shines’. 
4  The Chester Beatty Papyrus has ‘the Christ’ in place of ‘he’. 
5  The figure of the ‘son of lawlessness’ can be traced to the Book of Daniel. 
6  Wintermute formats vv. 6–10 as poetry. 
7  The Chester Beatty Papyrus lacks this verse. 
8  Alcock has ‘heaven’ in place of ‘the sky’ (the Coptic word can mean either). 
9  The list of miracles parallels Mt 11:5. 
10  Here, one is reminded of Jesus’ statement concerning a house divided against itself, (Mt 12:24–27). 



ⲛ̄ⲇⲁⲓⲙⲟⲛⲓⲟⲛ ϥⲛⲁⲧⲉⲕⲟⲩ ⲁⲃⲁⲗ, 11 ϥⲛⲁⲧⲁϣⲱ ⲛ̄ⲛⲉϥⲙⲉⲉⲓⲛⲉ 
ⲙⲛ̄ⲛⲉϥ-ⲙⲁⲓ̈ϩⲉ ⲙ̄ⲡⲙ̄ⲧⲟ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲛ ⲛⲓⲙ, 12 ϥⲛⲁⲉⲓⲣⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϩⲃⲏⲩⲉ, 
ⲉⲧⲁ-ⲡⲭⲥ̄ ⲉⲟⲩⲉ ⲥⲁⲃⲗ̄ⲗⲉ-ⲧⲟⲩⲛⲥ̄-ⲣⲙ̄ⲉϥⲙⲁⲩⲧ ⲟⲩⲁⲉⲉⲧϥ. 13 ⳉⲙ̄ⲡⲉⲓ̈ 
ⲁⲧⲉⲧⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛϥ ϫⲉ-ⲛ̄ⲧⲁϥ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ, ϫⲉ-ⲙⲛ̄-ϭⲁⲙ 
ⲙ̄ⲙⲁϥ ⲁϯⲯⲩⲭⲏ. 14 ⲉⲥ-ⲛⲉϥⲙⲉⲓ̈ⲛⲉ ⲅⲁⲣ ϯⲛⲁϫⲟⲟⲩⲉ ⲁⲣⲱⲧⲛⲉ 
ϫⲁⲧⲉⲧⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛϥ: 15 ⲟⲩⲡⲉⲗⲏϭ ⲛ̄ⲟⲩⳉⲏⲙ ⲡⲉ ⲛ̄ⳉⲣ̄-ϣⲓⲣⲉ ⲛ̄ϣⲁⲙ-
ⲟⲩⲣⲏⲧⲉ, ⲉⲩⲛ̄-ⲟⲩⲧⲁⲓ̈ⲉ ⲛ̄ⲥⲕⲓⲙ ϩⲓⲧϩⲓ ⲛ̄ϫⲱϥ, ⲛ̄ϣⲁ[P.34]ⲧⲙⲉϩⲏⲗ, 
ⲛⲉϥⲛ̄ϩ ⲛ̄ⲛⲏⲩ ϣⲁⲛⲉϥ-ⲙⲉⲉϫⲉ, ⲉⲩⲛ̄-ⲟⲩⲕⲟⲕ ⲛ̄ⲥⲱⲃϩ ϩⲓⲧϩⲓ ⲛ̄ⲛⲉϥϭⲓ̄ϫ. 
ϥⲛⲁϣⲃ̄ⲧϥ ⲙ̄ⲡⲙ̄ⲧⲟ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲥⲁⲛⲧ ⲛ̄ⲥⲱϥ, 16 ϥⲛⲁⲣ̄-ϣⲏⲣⲉ ⳉⲏⲙ, 
ϥⲛⲁⲣ̄-ⳉⲗ̄ⲗⲟ, 17 ϥⲛⲁϣⲃ̄ⲧϥ ⳉⲙ̄-ⲙⲉⲉⲓⲛⲉ ⲛⲓⲙ, ⲙ̄ⲙⲉⲉⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲧⲁϥ ⲛ̄ⲧϥⲁⲡⲉ 
ⲛⲟⲩⳉ-ϣⲓⲃⲉ. 18 ⳉⲙ̄ⲡⲉⲓ̈ ⲁⲧⲉⲧⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛϥ ϫⲉ-ⲛ̄ⲧⲁϥ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ 
ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ. 

with demons, he will cast them out. 11 He will multiply his 

signs and miracles before everyone. 12 He will do things that 

Christ did, except raising the dead alone. 13 Through this, you 

will know him, that he is the son of lawlessness, that he has no 

power over the soul. 14 I will tell you about his signs so that 

you will know him: 15 he is a small […] boy with thin legs, a 

spot of white hair on his forehead, […], [P.34] […] his eyebrows 

coming to his ears, a […] on his hands. 16 He will change before 

those who look after him. He will become a small child, he will 

become an old man; 17 he will change in all his signs, but the 

sign of his forehead is unchangeable. 18 In this, you will know 

him, that he is the son of lawlessness. 

 
11  Alcock has ‘increase’ in place of ‘multiply’. 
12  There is disagreement in apocryphal texts about the Antichrist’s (in)ability to raise the dead. 
13  One could read ‘life’ in place of ‘the soul’. 
14  At the start of this verse, Wintermute adds ‘For, behold’. 
15  The translation of this verse is uncertain, as indicated by the ellipses. 
16  For the 2nd sentence, the Sahidic text reads, “Sometimes he will become old, but other times he will become young again.” 
17  The Akhmimic and Sahidic texts have different grammatical constructs at the end of this verse, but the translations are essentially the same. 
18  Wintermute opens with ‘Therein’ in place of ‘In this’. 



Ἀποκάλυψις Μωϋσέως 4  APOCALYPSE OF ELIJAH 4 
1 ϭⲛⲁϭⲱⲧⲙⲉ ϭⲉ ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ, ⲉⲧⲉ-ⲡⲥⲣⲉⲛ ⲡⲉ ⲧⲁⲃⲓⲑⲁ ϫⲉ-ⲁ-
ⲡⲁⲧϣⲓⲡⲉ ⲟⲩⲁⲛϩϥ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄ⲙ̄ⲙⲁ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, ⲥϭⲁⲁⲗⲉⲥ ⲙ̄-ⲡⲥϩⲃⲁⲥ 
ⲛ̄ϣⲛⲥ, 2 ⲥⲡⲱⲧ ⲛ̄ⲥⲱϥ ϣⲁ-ϩⲣⲏⲓ̈ ⲁϯⲟⲩⲇⲁⲓⲁ, ⲉⲥⲥⲱⲱϩⲉ ⲙ̄ⲙⲁϥ 
ϣⲁⲧϩⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ ϫⲉ-ⲱ ⲡⲁⲧϣⲓⲡⲉ, ⲱ̂ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ, ⲱ̂ 
ⲡⲉⲧⲁϩⲣ̄-ϫⲁϫⲉ ⲁⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ 

1 The virgin, whose name is Tabitha, will hear that the 

shameless one revealed himself in the holy places. She will put 

on garments of fine linen 2 and pursue him to Judaea, 

reproving him, as far as Jerusalem, “O shameless one, O son of 

lawlessness, an enemy to all the saints. 

… [P.35] 15 ϣⲓⲡⲉ ⲱ̂ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲕⲥⲏⲓⲡ[ⲉ ⲣⲟ̣ⲩ ⲉⲛ ⲛ̄ⲧⲁⲕ, ⲉⲕⲣ̄-
ⲡⲗⲁⲛⲁ ⲙ̄ⲡⲗⲁⲟⲥ̣ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲉⲓ̈ ⲉⲧⲉ-ⲙⲡⲕϣⲡ-ⳉⲓⲥⲉ ⲁⲣⲁϥ; ⲕⲥⲁⲩⲛⲉ ⲉⲛ 
ⲛ̄ⲧⲁⲕ ϫⲉ-ⲧⲛ̄ⲁⲛⳉ ⳉⲙ̄ⲡϫⲁⲉⲓⲥ 16 ⲉⲩϫⲟⲩ ⲛ̄ϣⲉϫⲉ ⲁⲩϭⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲁⲣⲁϥ 
ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲁϫⲛ̄-ⲛⲉⲓ̈ ⲧⲛ̄ⲛⲁⲕⲟⲩ ⲁⳉⲣⲏⲓ̈ ⲛ̄ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲙ̄ⲡ-ⲡ︦ⲛ︦ⲁ︦, 
ⲧⲛ̄ⳉⲱⲧⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲕ, ⲉ-ⲙⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲙ̄ⲙⲁⲕ ⲁϣⲉϫⲉ ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ, ϫⲉ-
ⲧⲛ̄ϫⲱⲣⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲛⲓⲙ ϩⲙⲡϫⲁⲉⲓⲥ. ⲛ̄ⲧⲁⲕ ⲇⲉ ⲕⲉⲓ̈ⲉ ⲛ̄ϫⲁϫⲉ ⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ 
ⲛ̄ⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲛⲓⲙ. 17 ϥⲛⲁⲥⲱⲧⲙⲉ ϭⲉ ⲡⲁⲧϣⲓⲡⲉ, ϥⲃⲱⲗⲕ, ϥⲣ̄-ⲡⲟⲗⲉⲙⲉⲓ 
ⲙ̄ⲙⲁⲩ, 18 ⲧⲉ-ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲧⲏⲣⲥ ⲕⲱⲧⲉ ⲁⲣⲁⲩ. 19 ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ 
ⲥⲉⲛⲁⲱϣ ⲗⲓⲗⲱⲓ̈ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲁⲧⲡⲉ, ⲉⲩⲣ̄-ⲟⲩⲁⲓ̈ⲛⲉ, ⲉ-ⲡⲗⲁⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲟ ⲁⲣⲁⲩ 
ⲙⲛ̄ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ. 

… [P.35] 15 “Shame, O son of lawlessness! Are you not ashamed, 

misleading the people of God for whom you did not suffer? 

Do you not know we live in the Lord.” 16 Saying the words they 

overcame him, saying, “In addition to these things, we will 

leave the flesh of the spirit. We will kill you; you will be unable 

to speak on that day; for, we are ever strong in the Lord. You 

are always an enemy of the Lord.”” 17 The shameless one will 

hear, will become angry, and fight them. 18 The whole city will 

surround them. 19 On that day, they will cry to heaven, shining, 

all people rejoicing with the whole world. 

 

APOCALYPSE OF ELIJAH 4 
1  In the Arabic version of Joseph the Carpenter (Ch. 32) Tabitha, Enoch and Elijah are killed in a confrontation with the Antichrist. 
2  The Akhmimic text breaks of at the end of this verse, with a single leaf (2 pages) missing. Wintermute restores vv. 3–15a from Steindorff’s 

Sahidic text. 
15  The Akhmimic text may have been derailed for vv. 15b–16a, and Steindorff recommends the Sahidic version as more intelligible: Do you not 

know that we live in the Lord to reprove you at all times, when you say, “I have prevailed over these things. We will leave the flesh of the body…” 
16  See #15. 
17 Alcock has ‘wage war on’ in place of ‘fight’. 
18  At the start of this verse, Alcock adds ‘and’. 
19  Cf. Dn 12:3. 



20 ϥⲛⲁϭⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲁⲣⲁⲩ ⲉⲛ ϭⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁ[P.36]ⲛⲟⲙⲓⲁ, ϥⲛⲁⲃⲱⲕ 
ⲁⲡⲕⲁϩ, ϥϣⲓⲛⲉ ⲥⲉ-ⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ ⲁⲡⲗⲁⲟⲥ, 21 ϥⲛⲁⲡⲱⲧ ⲥⲉ-ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ, ⲥⲉⲛ̄ⲧⲟⲩ̣ ⲉⲩⲙⲏⲣ ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲟⲩⲓ̈ⲉⲓⲃⲉ ⲙ̄ⲡⲕⲁϩ ϥⲛⲁⳉⲱⲧⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲩ, 
22 ϥⲣ-ⲟⲗⲓⲕⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲩ * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 
23 ⲙ̄ⲙⲁⲩ, ⲥⲉⲉⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲃⲉⲗ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄-ϩⲉⲛϣⲗⲓϭ ⲛ̄ⲃⲁⲛⲓⲡⲉ, ϥⲛⲁⲉⲓⲛⲉ 
ⲛ̄-ⲛⲟⲩⳉⲁⲁⲣⲉ ⲁⲃⲁⲗ ⳉⲛ̄ⲛⲟⲩⲁⲡⲏⲩⲉ, ϥⲛⲁⲉⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲓ̈ⲉⲉⲃⲉ ⲟⲩⲉ ⲟⲩⲉ, 
ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲥⲉϯ-ϩⲙ̄ϫ’ ⲁϣⲉⲉⲛⲧⲟⲩ ϩⲓⲕⲟⲛⲓⲁ. 

20 The son of law[P.36]lessness. He will go to the land and seek 

to sin against the people. 21 He will pursue all the saints and 

they will be brought bound with the priests of the land 22 and 

he will kill them and he will [… …] 23 and their eyes will be 

plucked out with iron picks. He will remove their skin and 

their heads. He will bring the priests one by one and order 

vinegar and a salt solution to be brought to their noses. 
24 ⲛⲉⲓ̈ ⲇⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲩ ⲉⲧⲉ-ⲙⲡⲟⲩⳉ-ⲧⲱⲛⲉ ⳉⲁⲛⲃⲁⲥⲁⲛⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ, 
ⲥⲉⲛⲁϥⲉⲓ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲃ ⲥⲉⲡⲱⲧ ϩⲓϫⲛ̄-ⲛ̄ϫⲓⲱⲣⲉ ⲁϩⲉⲛⲙⲁ ⲛ̄ⲉⲣⲏⲙⲟⲥ, 
ⲥⲉⲛⲁⲛ̄ⲕⲁⲧⲉ ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲉ ⲉϥϩⲓⲛⲏⲃ. 25 ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲛⲁϣⲱⲡ ⲛⲟⲩ-ⲡⲛ︦ⲁ︦ 
ⲁⲣⲁϥ ⲙⲛ̄ⲛⲟⲩⲯⲩⲭⲏ, 26 ⲛⲟⲩ-[P.37]ⲥⲁⲣⲝ ⲛⲁⳉⲱⲡⲉ ⲉⲩⲉ ⲙ̄ⲡⲉⲧⲣⲁ, ⲙⲛ̄-
ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲁⲟⲩⲁⲙⲟⲩ ϣⲁⲫⲡ ⳉⲁⲉ ⲛ̄-ϩⲟⲟⲩⲉ ⲛ̄ⲧⲛⲁϭ ⲛ̄ⲕⲣⲓⲥⲓⲥ, 27 ⲁⲟⲩ 
ⲥⲉⲛⲁ-ⲧⲱⲛⲉ ⲥⲉϭⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲙⲁ ⲛ̄ⲙ̄ⲧⲁⲛ, ⲁⲗⲗⲁ ⲥⲉⲛⲁⳉⲱⲡⲉ ⲉⲛ 
ⳉⲛ̄ⲧⲙⲛ̄ⲧⲣ̄ⲣⲟ ⲙ̄ⲡⲭⲥ̄ ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲁⲩⲣ̄-ϩⲩⲡⲟⲙⲉⲓⲛⲉ ϫⲉ-ⲡⲁϫⲉϥ ⲛ̄ϭⲓ̣ 
[ⲡ]ϫⲁⲉⲓⲥ ϯⲛⲁⲧ̣ⲉ̣ⲉⲥ ⲛⲉⲩ ⲁⲧⲟⲩϩⲙⲉⲥ ϩⲓⲟⲩⲛⲉⲙ ⲙ̄ⲙⲁⲩ, 28 ⲥⲉⲛⲁϫⲓ-
ϩⲙⲁⲧ ⲁϫⲛ̄-ϩⲉⲛⲕⲉⲕⲉⲩⲉ, ⲥⲉⲛⲁϭϭⲣⲟ ⲁⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ, ⲥⲉⲛⲁⲛⲟ 
ⲁⲡⲃⲱⲗ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̄-ⲡⲕⲁϩ, 29 ⲥⲉⲛⲁϫⲓ ⲛ̄ⲛ̄ⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲙ̄ⲡⲉⲁⲩ 
ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲕⲗⲟⲟⲙⲉ. 

24 Those unable to withstand the tortures of that king will take 

gold and flee on the ferry to desert places. They will lie down 

like one asleep. 25 The Lord will receive their spirits and souls. 
26 Their [P.37] flesh will petrify. Wild beasts will not eat them 

until the last day of the great judgement. 27 They will arise and 

find a resting place, but they will not be in the kingdom of 

Christ like those who resisted. For, the Lord said, “I will allow 

them to sit at my right hand.” 28 They will receive grace over 

the others. They will be kings over the son of lawlessness. They 

will see the dissolution of heaven and earth. 29 They will 

receive thrones and the glory of crowns. 
 

20  Alcock opens, “He will not overcome them, the son of lawlessness.” 
21  The Sahidic texts lack vv. 21–22. 
22  The 23 asterisks comprise a complete line in the Akhmimic MS (and in Steindorff’s text). 
23  The Chester Beatty Papyrus lacks the 1st sentence. 
24  In place of ‘on the ferry’, here following Alcock, Wintermute has ‘over the fords’. 
25  For ‘their spirits and souls’, Steindorff’s Sahidic text has ‘the spirit and the soul’. 
26  Alcock opens, “Their bodies will become stones.” 
27  The opening ⲁⲟⲩ follows Steindorff’s emendation – the MS has ⲁⲥⲩ. 
28  The Sahidic text lacks the 1st sentence. 
29  Cf. Rv 2:10, 20:4. 



30 ⲥⲉⲛⲁⲥⲱⲧⲙⲉ ϭⲉ ⳉⲛⲧ-ϫⲟⲩⲱⲧ ⲛ̄ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛⲉⲓ ⲉⲧⲥⲃ̄ⲧⲁⲧ 
ⲁϯⲟⲩ(ⲟⲩ)ⲛⲟⲩ, 31 ⲥⲉⲛⲁⳉⲁⲕⲟⲩ ⲙ̄ⲡⳉⲱⲕ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ, ⲥⲉⲡⲱⲧ 
ⲁⲑⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ, ⲥⲉⲙⲓⳉⲉ ⲙⲛ̄ⲡⲁⲧϣⲓⲡⲉ ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ϭⲓⲙ ⲛⲓⲙ 
[P.38] [ⲉ]ⲧⲁ-ⲙⲡⲣⲟⲥⲫⲏⲧⲏⲥ ⲉⲟⲩⲉ ϫⲛ̄-ⲛ̄ⳉⲁⲣⲡ, ⲁⲕⲉⲟⲩⲉ, ⲙ̄ⲡⲕⳉ-ϭⲛ̄-
ϭⲁⲙ ⲁⲧⲟⲩⲛⲥ̄-ⲣⲙ̄-(ⲙ)ⲉϥⲙⲁⲩⲧ ⲁⲃⲁⲗ ϫⲉ-ⲙⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲙ̄ⲙⲁⲕ ⲁϯ-ⲯⲩⲭⲏ. 
ⳉⲙ̄ⲡⲉⲓ̈ ⲁⲛⲥⲟⲩⲱⲛⲕ ϫⲉ-ⲛ̄ⲩⲁⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ. 32 ϥⲛⲁⲥⲱⲧⲙⲉ 
ϥⲃⲱⲗⲕ ϥⲣ̄-ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ ⲁϫⲣⲉⲣⲟ ⲛ̄ϩⲉⲛⳉⲏⲣⲉ, 33 ⲥⲉⲙⲟⲩⲣ ⲛ̄ⲛ̄ⲁⲓⲕⲁⲓⲟⲥ 
ⲥⲉⲧⲉⲟⲩⲉ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ ⲥⲉⲣⲱⲕϩ 

30 Sixty just people prepared for this hour will hear. 31 They will 

wear the armour of God. They will run to Jerusalem and fight 

with the shameless one, saying, “All powers [P.38] the prophets 

have given since the beginning, you have done, but you were 

unable to raise the dead, because you do not have the power 

over the soul. This is how we know that you are the son of 

lawlessness.” 32 He will hear, be angry and order altars to be 

set alight, 33 the just to be bound, to be put up and burned. 

 
30  In place of ‘will hear’, Alcock has ‘will sit on the throne’. 
31  The Sahidic text adds ‘them and’ before ‘the shameless one’. 
32  In place of the opening pronoun, the Sahidic text has ‘The shameless one’. 
33  Wintermute has ‘righteous’ in place of ‘just’. 



Ἀποκάλυψις Μωϋσέως 5  APOCALYPSE OF ELIJAH 5 
1 ⲙⲙⲁⲩ ⲁⲟⲩ ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲫⲏⲧ ⲛ̄ϩⲁϩ ⲛⲁⲛ̄ⳉⲁⲧ ⲁⲣⲁⲩ ⲥⲉⲡⲱⲧ 
ⲁⲃⲁⲗ ⲙ̄ⲙⲁϥ ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲡⲉⲓ̈ ⲉⲛ ⲡⲉ ⲡⲭⲥ̄, ⲙⲁ-ⲡⲭⲥ̄ ⳉⲱⲧⳉⲉ 
ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ, ⲙⲁϥⲡⲱⲧ ⲥⲉⲣⲱⲙⲉ ⲉϥⲛⲁϣⲓⲛⲉ, ⲁⲗⲗⲁ ⲁⳉⲁⲣⲉϥⲣ̄-ⲡⲉⲓⲑⲉ 
ⲙ̄ⲙⲁⲩ ⳉⲛϩⲉⲛⲙⲉⲓ̈ⲛⲉ ⲙⲛ̄ϩⲉⲛⲙⲁⲓ̈ϩⲉ. 2 ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲡⲭⲥ̄ ⲛⲁϣⲛ̄-
ϩⲧⲏϥ ⳉⲁⲛⲉⲧⲉ-ⲛⲱϥ ⲛⲉ, ϥⲛⲁⲧⲛ̄ⲛⲁⲩ ⲛ̄ⲛⲉϥⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲧⲡⲉ 
ⲉⲩⲙⲁϩ-ⲥ︦ⲉ︦ ⲛ̄ⲧⲃⲁ ⲙⲛ̄ϥⲧⲁⲩ ⲛ̄ⳉⲟ ⲉⲩⲛ̄-ⲥⲁⲩ ⲛ̄[P.39]ⲧⲛ̄ϩ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲉ ⲡⲟⲩⲉ 
ⲙ̄ⲙⲁⲩ. 3 ⲡⳉⲣⲁⲩ ⲛⲁⲕⲓⲙ ⲁⲧⲡⲉ ⲙⲛ̄ⲛⲕⲁϩ ⲉⲩⲥⲙⲟⲥ ⲉⲩϯ-ⲉⲁⲩ. ⲛⲉⲓ̈ ⲇⲉ 
ⲉⲧⲉ-[ⲡ]ⲣⲉⲛ ⲙ̄ⲡⲭⲥ̄ ⲥⲏⳉ ⲁϫⲛ̄-ⲧⲟⲩⲧⲉϩⲛⲉ, 4 ⲧⲥⲫⲣⲁⲅⲓⲥ ϩⲓϫⲛ̄-ⲧⲟⲩϭⲓϫ 
ⲛⲓⳉ[ⲏ]ⲙ ⲙⲛ̄ⲛⲓⲛⲁϭ [ⲥⲉ]ⲛⲁ̣ⲧⲉⲗⲁⲩ ⲁϫⲛ̄-ⲛⲟⲩⲧⲛϩ̄ ⲥⲉϥⲉⲓⲧⲟⲩ ϩⲓⲧϩⲓ 
ⲛ̄ⲧϥⲃⲗ̄ⲕⲉ. 5 ⲧⲟⲧⲉ ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ ⲙⲛ̄ⲟⲩⲣⲓⲏⲗ ⲛⲁⲣ̄-ⲥⲧⲩⲗⲟⲥ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲓ̈[ⲛⲉ] 
ⲉⲩⲥⲱⲕ ϩⲏⲧⲟⲩ ⲁⳉⲟⲩⲛ ⲁⲡⲕⲁϩ ⲉⲧ[ⲟⲩⲁⲁⲃⲉ 6 ⲥⲉⲧⲉⲉⲥ ⲛⲉⲩ ⲁⲧⲟⲩⲱⲙ 
ⲁⲃⲁ[ⲗ] ⳉⲙ̄ⲡϣⲏⲛ ⲙ̄ⲡⲱⲛⳉ ⲥⲉⲣ̄-ⲫ[ⲟⲣⲉⲓ] ⲛ̄ϩⲃ̄ⲥⲟⲩ * * * * * * * * * * 
[ⲥⲉ]ⲣⲁⲓⲥ ⲁⲣⲁ[ⲩ ϭⲉ ⲛ̄ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲥⲉⲛⲁⲉⲓ]ⲃⲉ ⲉⲛ [ⲟⲩⲇⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ 
ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲛⲁⳉ-]ϭⲛ̄-ϭⲁⲙ [ⲁⲣⲁⲩ ⲉⲛ. 

1 On that day, many hearts will harden against him. They will 

flee from him, saying, “This is not Christ. Christ does not kill 

the just; he does not persecute people he seeks but persuades 

them with signs and wonders.” 2 In those days, Christ will pity 

those who are his; he will send his angels from heaven, sixty 

thousand four hundred, each with six [P.39] wings. 3 The roar 

will move heaven and earth, as they praise and give glory. 
4 Those on whose forehead is written the name of Christ, on 

whose hands the seal, great and small, will be lifted on their 

wings and removed from his anger. 5 Then Gabriel and Uriel 

will make a pillar of light, leading them to the holy land, 6 and 

they will be given to eat from the tree of life, and they will wear 

white clothes … and angels will watch over them. They will not 

thirst nor will the son of lawlessness prevail against them. 
7 ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲇⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲡⲕ[ⲁϩ ⲛⲁⳉⲧⲁⲣⲧⲣⲉ * * * * ⲕ̣ ⲉⲕ̣ⲉ  * * * * 
* * * * * * * * * * * * [P.40] 8 ⲛ̄ϩⲁⲗⲉⲧⲉ ⲛⲁϩⲉⲓ̈ⲉ ⲁϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ ⲉⲩⲙⲁⲩⲧ, 

7 On that day, the earth will tremble … …  [P.40] 8 the birds will fall 

dead to the earth, 9 the land will be dry, the waters of the sea 

 

APOCALYPSE OF ELIJAH 5 
1  Here, ‘kill’ reads ⳉⲱⲧⲃⲉ for ⳉⲱⲧⳉⲉ. 
2  The Sahidic text opens, “On that day.” 
3  Other readings for ‘roar’ (as Alcock) are ‘sound’ (as Wintermute) or ‘voice’. 
4  Alcock starts a new sentence at ‘the great and the small’. 
5  Cf. Ex 13:21ff. 
6  The translation of this verse is based on the reconstruction by C. Schimdt, using the fragment included by Steindorff at the end of his text. 
7  There is an illegible line after this verse. 
8  The Akhmimic MS is in good condition for the first part of this page. 
9  In place of ‘be dry’, Alcock has ‘become desiccated’. 



9 ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁϣⲉⲟⲩⲉ, ⲛ̄ⲙⲟⲩⲓ̈ⲉⲩⲉ ⲛ̄ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲛⲁϣⲉⲩⲉ, 10 ⲛ̄ⲣⲉϥⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ 
ⲛⲁⲱϣ ⲉϩⲁⲙ ϩⲓϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ ⲉⲩϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ϫⲉ-ⲟ ⲡⲉⲧⲁⲕⲉⲉϥ ⲛⲉⲛ, 
ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲉⲕϫⲟⲩ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ⲁⲛⲁⲕ ⲡⲉ ⲡⲭⲥ̄ ⲉ-ⲛⲧⲁⲕ 
ⲡⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ; 11 ⲙⲛ̄-ϭⲁⲙ ⲙ̄ⲙⲁⲕ ⲁⲛⲟⲩϩⲙⲉ ⲙ̄ⲙⲁⲕ ϫⲉ-ⲕⲛⲁⲛⲁϩⲙⲛⲉ. 
ⲁϩⲣ̄-ϩⲉⲛ[ⲙⲉⲓ̈]ⲛⲉ ⲙ̄ⲡⲛ̄ⲙ̄ⲧⲟ ⲁⲃⲁⲗ ϣⲁⲧⲕⲉⲉⲛ] ⲛ̄ϣⲙ̄ⲙⲟ ⲁⲡⲭⲥ̄ 
ⲉⲧⲁϩⲧⲉⲛⲁⲛ. ⲟⲩⲁⲓ̈ ⲛ]ⲉⲛ [ϫⲉ ⲁⲛ]ⲥ̣ⲱⲧ̣ⲙⲉ ⲛ̄ⲥⲟⲩⲕ,  

* * * * * * * * * * * * * *  ⲛ̄ⲛⲟⲩϩⲉ ⲃⲟⲩ[ⲟⲩⲛ] * * * * * * * * * 
* * *  ⲝⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲧⲛ̄ⲟⲩⲱϣⲧ ⲛⲉϥ] ⲏ ⲁϥⲧⲟⲩⲛ ⲡⲉϯⲥⲃⲟⲩ ⲛⲉⲛ 
ⲧⲛ̄ⲡ]ⲁⲣⲁⲕⲁ ⲗⲉⲓ ⲙⲙⲁϥ] * * * * * * * * * * * * * * ⳉⲙ̄ 
{ ⲩⲥⲉ ⲓ̣̈ϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁ ⲙⲁⲣⲁⲩⲉⲛⲁ̣ⳉ ⲁϩⲛⲁⳉⲧⲁⲣ ⲉⲛ * ϥⲛ } 

will dry up, 10 the sinners will groan on the earth, saying, 

“What have you done to us, son of lawlessness, saying you 

were Christ, when you are the devil? 11 You cannot save 

yourself and you want to save us. You have made signs before 

us until you estranged us from Christ who saved us. Woe to 

us; for, we listened to you. 

12  Now we will die in a famine. Where now is the trace of a 

righteous one and we will worship him, or where indeed is the 

one who will teach us and we will is appeal to him. 13 Now, 

indeed we will be wrathfully destroyed … 
 

[P.41] 24 … ⲟⲩⲉ ⳉⲙϩⲉⲡ ⲙ̄ⲙⲓⲉ. 25 ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲛ̄ⲧⲟⲩⲓ̈ⲉⲩⲉ 
ⲙⲛ̄ⲡⲕⲁϩ ⲛⲁϯ ⲛ̄ⲟⲩⳉⲣⲁⲩ, ⲛ̄ⳉⲟⲟⲩ ⲛⲁϣⲉϫⲉ ⲙⲛ̄ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ϫⲉⲛⲉ 
ⲁⲧⲉⲧⲛ̄ⲥⲱⲧⲙⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲟⲩⲉ ⲁⲧⲥⲙⲓ ⲛ̄ⲣⲱⲙⲉ ⲉϥⲙⲁⲁϩⲉ ⲉ-ⲙⲡϥⲉⲓ ⲁⲧⲕⲣⲓⲥⲓⲥ 
ⲙ̄ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ; 26 ⲛ̄ⲛⲁⲃⲉ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲉ ⲡⲟⲩⲉ ⲛⲁⲱϩⲉ ⲁⲣⲉⲧⲟⲩ ⲁⲣⲁϥ 
ⳉⲙ̄ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲁⲩⲉⲟⲩⲉ ⲙ̄ⲙⲟ ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲁⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲓⲧⲉ ⲛⲁ̣ⲧⲟⲩⳉⲓ, 
27 ⲛⲁⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲛ̄ⲧⲁⲩ ⲙⲛ̄ⲛⲁ * * ⲡ ⲥⲉⲛⲁⲛⲟ ⲁⲛⲣⲉϥⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ 
ⳉⲛⲛ[ⲟⲩ]ⲕ[ⲟ]ⲗⲁⲥⲓⲥ ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⲁⲩⲣ̄-ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̄ⲙ[ⲁ]ⲩ ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⲁϩⲣ̄-
ⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲇⲟⲩ ⲙⲙ[ⲁⲩ] ⲁⲡⲙⲟⲩ. 28 ⲧⲟⲧⲉ ⲛ̄ⲣⲉϥⲣ̄ⲛⲁⲃⲉ ⳉ * * ⲟ * * ⲏ 

[P.41] 24 … in a court of truth.” 25 On that day, the hills and  

the earth will roar, the […] will say to each other, “Have you 

heard today the voice of man walking without coming to  

the judgement of the Son of God?” 26 The sins of each will 

confront him where they were committed, whether by day  

or by night. 27 Those of the just and … will see the sinners  

being punished and those who pursued them and betrayed 

them to death. 28 The sinners then … will see the place of  
 

10  In place of ‘the devil’, the Sahidic text has ‘the son of lawlessness’. 
11  The Sahidic text adds ‘vain’ before ‘signs’. 
12  For this verse, we follow Schmidt’s reconstruction (see #6 – we include the text of the fragment in green) and (loosely) Wintermute’s translation. 
13  The Akhmimic text breaks of in the middle of this verse, with a single leaf (2 pages) missing. 
24  Wintermute restores vv. 14–23 from Steindorff’s Sahidic text. 
25  Cf. Mi 6:2. 
26  Cf. Ws 4:20. 
27  Cf. 1En 108:14f, 62:11f, Jub 23.30–31, Lk 16:23–26. 
28  For the ellipsis, Wintermute has ‘in torment’ (reading ⳉ[ⲛⲕ]ⲉⲟ[ⲗⲁⲥ]ⲓⲥ). 



ⲥⲉⲛⲁⲛⲟ ⲁⲡⲙⲁ ⲛ̄ⲛ̄ⲇⲓⲕ[ⲁⲓ]ⲟⲥ 29 ⲁⲟⲩ ϯⳉⲉ ⲟⲩⲛ̄-ⲟⲩϩⲙⲁⲧ ⲛⲁⳉⲱ̣[ⲡⲉ] 
ⳉⲛ̄ⲛ̄ϩⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲡⲉⲧⲉ-ⲛ[ⲇⲓⲕⲁⲓ][P.42]ⲟⲥ ⲛⲁⲣ̄-ⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̄ⲙⲁϥ ⲛ̄ϩⲁϩ 
ⲛ̄ⲥⲁⲡ, ⲥⲉⲛⲁⲧⲉⲉϥ ⲛⲉⲩ. 30 ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ⲡϫⲁⲉⲓⲥ ⲛⲁⲣ̄-ⲕⲣⲓⲛⲉ 
ⲛ̄ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̄ⲡⲕⲁϩ, 31 ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛⲉⲧⲁⲩⲣ̄-ⲡⲁⲣⲁⲃⲁ ⳉⲛ̄ⲧⲡⲉ 
ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⲁϩⲉⲓⲣⲉ ϩⲓϫⲙ̄-ⲡⲕⲁϩ, 32 ϥⲛⲁⲣ̄-ⲕⲣⲓⲛⲉ ⲛ̄ⲛ̄ϣⲁⲥ ⲙ̄ⲡⲗⲁⲟⲥ, 
ϥⲛⲁϣⲛⲧⲟⲩ ⲁⲡⲱϩⲉ ⲛ̄ⲉⲥⲁⲩ, ⲥⲉⲧⲉⲟⲩⲉ ⲛⲉϥ ⲉ-ⲙⲛ̄-ⲕⲣⲁϥ ⲙ̄ⲙⲟⲩ ⳉⲟⲟⲡ 
ⲛ̄ⳉⲏⲧⲟⲩ. ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲥⲉ-ⲛⲉⲓ̈ ϥⲛ̄ⲛⲏⲩ ⲁⳉⲣⲏⲓ̈ ϭⲉ ϩⲏⲗⲉⲓⲁⲥ ⲙⲛ̄ⲉⲛⲱⲭ ⲥⲉⲕⲟⲩ 
ⲁⳉⲣⲏⲓ̈ ⲛ̄ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲙ̄ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲥⲉ-ϫⲓ ⲛ̄ⲛⲟⲩⲥⲁⲣⲝ ⲙ︦ⲡ︦ⲛ︦ⲁ︦ ⲥⲉⲡⲱⲧ 
ⲥⲉⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲥⲉⳉⲱⲧⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲁϥ ⲉ-ⲙⲁϥⳉ-ϣⲉϫⲉ. 33 ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ 
ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ϥⲛⲁⲃⲱⲗ ⲁⲃⲁⲗ ⲙ̄ⲡⲟⲩⲙ̄ⲧⲟ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄ⲧⳉⲉ 
ⲛ̄[ⲟⲩ][P.43]ⲕⲣⲩⲥⲧⲁⲗⲗⲟⲥ ⲉ-ⲁϥⲃⲱⲗ ⲁⲃⲁⲗ ϩⲓⲧⲛ̄-ⲟⲩⲕⲱϩⲧ, ϥⲛⲁⲧⲉⲕⲟ 
ⲛ̄ⲧⳉⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲇⲣⲁⲕⲱⲛ ⲉ-ⲙ̄ⲛ-ⲛⲓϥⲉ ⲛ̄ⳉⲏⲧϥ, 34 ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲛⲉϥ ϫⲉ-ⲁ-
ⲡⲕⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲓ̈ⲛⲉ ⲁⲣⲁⲕ, ϯⲛⲟⲩ ϭⲉ ⲁⲕⲛⲁⲧⲉⲕⲟ ⲙ̄ⲛⲛⲉⲧⲣ̄-ⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ⲁⲣⲁⲕ, 
ⲥⲉⲛⲁⲧⲉⲕⲟⲩ ⲁⲧϣⲱⲧⲉ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲛ ⲥⲉϩⲱϫϭ ⲙ̄ⲙⲁⲥ ⲁⲣⲟⲟⲩ. ⳉⲙ̄ⲫⲟⲟⲩⲉ 
ⲉⲧⲙ̄ⲙⲟ ϥⲛ̄ⲛⲏⲩ ⲁⲃⲁⲗ ⲛ̄̄̄ⲧⲡⲉ ϭⲉ ⲡⲭ︦ⲥ︦ ⲡⲣ̄ⲣⲟ ⲙⲛ̄ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ, 
ϥⲣⲱⲕϩ ⲙ̄ⲡⲓⲕⲁϩ, ϥⲣ̄-ⳉⲟ ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ ϩⲓϫⲱϥ ϫⲉ-ⲁ-ⲛⲣⲉϥⲣ̄-ⲛⲁⲃⲉ ⲉⲙⲁϩⲧⲉ 
ϩⲓϫⲱϥ, ϥⲛⲁⲧⲁⲛⲟ ⲛ̄ⲟⲩⲡⲉ ⲛ̄ⲃⲣ̄ⲣⲉ ⲙⲛ̄ⲟⲩⲕⲁϩ ⲛ̄ⲃⲣ̄ⲣⲉ ⲙⲛ̄ⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ * 

the just; 29 and, thus, grace will occur. In those days, what the 

just [P.42] ask for, they will be given. 30 On that day, the Lord will 

judge heaven and earth. He will judge those who transgressed 

in heaven and those who did so on earth. 31 He will judge the 

shepherds of the people. He will ask about the flock of sheep. 

They will tell him without deceit. 32 After these things, Elijah 

and Enoch will come down and put aside the flesh of this 

world and put on their spiritual flesh. They will pursue the son 

of lawlessness and kill him, he being unable to speak. 33 On 

that day, he will dissolve before them like [P.43] ice dissolved by 

fire. He will be destroyed like a dragon in which there is no 

breath. 34 They will say to him, “Your time has … to you. So, 

now you will be destroyed together with those who believe in 

you. 35 They will perish in the pit of the abyss, which will be 

closed on them.” 36 On that day, Christ will come from heaven, 

the king of all the saints. 37 He will burn the earth. He will 

spend a thousand years on it, 38 because the sinners have ruled 
 

29  Alcock opens, “and, in this way, there will be grace.” 
30  Wintermute formats vv. 30–31 as poetry. 
31  A portion of vv. 31–32 is preserved in a Greek fragment, published by E. Pistelli, Papiri greci e latini, (p. 16). 
32  Cf. Paul’s ‘spiritual body’ in 1Co 15:44. 
33  In place of ‘dragon’, Wintermute has ‘serpent’. 
34  For the ellipsis (as Alcock), Wintermute has ‘passed by’, reading [ⲟⲩ]ⲓ̈ⲛⲉ. 
35  Cf. Rv 20:3. 
36  Wintermute reads, “On that day, the Christ, the king, and all his saints will come forth from heaven.” 
37  Cf. Rv 20:6. It is fitting that events ‘on that day’ should continue for 1,000 years since one day in the sight of the Lord is equal to 1,000 years. 

Cf. Ps 90:4, 2P 3:8, Jub 4:30. By uniting Ps 90:4 with Gn 2:2, it was possible to construct a view of the world that continues for 6,000 years before 

reaching the Sabbath, i.e. ‘the rest’ of 1,000 years. 
38  In place of the ellipsis, Wintermute has ‘deadly’ (reading [ⲙ]ⲙⲟⲩ for the 2 asterisks after ⲙⲛ̄ⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ). 



* ⲱ̣ⲩ ⳉⲟⲟⲡ ⲛ̄ⳉⲏⲧⲟⲩ, ϥⲛⲁⲣ̄ⲣⲟ [ⲙ]ⲛ̣ⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃⲉ, ⲉϥⲛ̄ⲛⲁ ⲁϩⲣⲏⲓ̈ * 
ⲛ̄ⲛⲏⲩ ⲁⳉⲣⲏⲓ̈, ⲉⲩⳉⲟⲟⲡ ⲙⲛ̄ⲛ̄[P.44]ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̄ⲟⲩⲁⲓ̈ϣ ⲛⲓⲙ, ⲉⲩⳉⲟⲟⲡ ⲙⲛ̄-
ⲡⲭ︦ⲥ︦ ⲛⳉⲟ ⲛ̄ⲣⲁⲙⲡⲉ. 

ϯⲁⲡⲟⲕⲁⲗⲩⲯⲓⲥ ⲛϩⲏⲗⲉⲓⲁⲥ 

on it. He will make a new heaven and a new earth. No … devil 

is in them, 39 as he goes up and down, they being with [P.43] the 

angels at all times and with Christ a thousand years. 

The Apocalypse of Elijah 
 

 
39  A title at the end of the text is customary for works of this type. 


